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Poccuiickuit yHuBEpCHUTET IpyKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

HecMoTpst Ha TO, 4TO OTEUECTBEHHbBIC HCITAHMCTHI AKTUBHO UCCIIEAYIOT OCOOCHHOCTH pean3allum
SI3BIKOBBIX CPEJICTB B JaTHHOAMEPHKAHCKUX CTPAHAX, MCIAHCKHUN s3bIK ['BaTeMalibl 10 CHX MPAKTHYCCKH
HE CTAHOBUJICS MIPEIMETOM aHAIIN3a C TOYKH 3PESHHS BAPHUPOBAHUS JICKCUYECKHUX SANHHIL.

B maHHO# cTaThe PacCMATPHBAIOTCS JIEKCHYECKUE SIMHUIBI C IO3UIMU HAIIMOHAIFHOTO BApUAHTa
HCIIAHCKOTO SI3bIKA Yepe3 MPH3MY COBPEMEHHOM JICKCHYECKO CEMAHTHKH, C MPUMEHEHHEM PacIpoCTpa-
HEHHBIX B HACTOSIIIIEE BPEMsI IOJX0/I0B U METO/IOB 3TOM JTMHIBUCTUIECKOMN MUCIUIUINHEIL.

ABTOp IEMOHCTPUPYET OCOOCHHOCTH T'BATEMAJIFCKOTrO HAIIMOHAJIHPHOTO BAPUAHTA HUCITAHCKOTO SI3BIKA:
BBICOKOYACTOTHBIC OOIICHCIIAHCKIE EIMHHULIBI IPETEPIICIN CMBICTIOBBIC H3MCHEHHST; IPE0OIaJat0T TEPMUHBI
U YCTONYMBBIC BBIPKCHUSI, HECBOMCTBeHHBIE VICIIaHNM; UCTIONB3YeTCsl MHOYKECTBO MHHOBAIMI KaK cOOCT-
BCHHBIX IBaTEMAJIbCKHX, TaK M MCKCHKaHCKOTO ITPOUCXOKACHHUS;, OOIBIIOE KOJIUYECTBO 3aNMCTBOBAHHI
W3 HHICHCKUX SI3BIKOB; ITHPOKO YIIOTPEOIISIOTCS AUMUHY THBBL.

B 3akirodueHne aBTOp NPUXOAUT K BHIBOJLY, YTO BBISBICHHBIC U UCCIICIOBAHHBIC OCOOCHHOCTU HCIIaH-
CKOro si3piKa ['BaTemaibl 00yCIOBIMBAIOT HEOOXOANMOCTD €r0 M3Y4CHHUS HE TOJIBKO LIS PA3BUTHS
(UITONIOTHYECKOTO 3HAHUS, HO U B 3HAYMTEIILHOW CTECHH JUIs 00CCIICUCHHUS MPAKTHYECKUX MOTPEOHOCTEH
COBPEMEHHOT0 00IIIeCTBa.

KiioueBble ciioBa: FBaTeMaﬂa, rBaT€Majiu3Mbl, MCKCUKaHHU3MbI, UHIUXCHU3MbI, HaIMOHAJILHBIN
BapuaHT, JICKCUYCCKass CCMaHTHUKa

BeBeneHune

B xonne 2014 r. npon3onuio oueHb BaXKHOE COOBITHE /ISl BCEX MCHAHOS3bIYHBIX
CTpaH — BBIILIO B CBET HOBOE, 23-¢ M3[JaHKe CIIOBaps UCTIAHCKOTO si3bIka (Diccionario
de la Lengua Espafiola de la Real Academia Espaiola — DRAE), B cozmannu koToporo
noMuMo VcaHCKoW KOPOJIEBCKOM akaJeMUH NPUHAIN y4acTHe AKaJeMUU UCIIaHCKOIO
s3pika 19 ctpan Jlatunckoit Amepuky, CIHA n @ununmua. Hax stim cioBapem pabo-
Taym B TedyeHue 13 ner: npenpiaymee usnanue Bpiuuio B 2001 r. OmmnunrensHO vep-
TOW TaHHOTO M3/aHUS SABJSETCS HaJU4Ke O0JIbIIOr0 KOJUYECTBA aMEePUKAHU3MOB —
npumepHo 19000 cioB u 3HaueHui, B T.4. 6osiee 1000 ci10B M 3HAYCHUI ¢ TIOMETKOMN
“Guat.” — rBaremanu3M. Takum oOpa3om, ['BaTemana BHeca CBOIl BKIIA B «COKPO-
BUIIHUITY UCIIAHCKOTO $3bIKa», KOTOPBIH, 10 c10BaM ObIBIIEro MuHHUCTpa 00pa3oBaHus
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u KynbTypbl Mcmanuu X.W. Bepra, «ABiIgeTCs IyIIONW [MCIAaHOS3BIYHBIX | HAPOOB,
(byH/IaMEHTOM KYJIbTYpBl, YOEXKHUILEM NaMITH, KAHAJIIOM CBSI3H U CBUAETEILCTBOM MHO-
rooOpa3Hoi 1 00IIeH HACHTHYHOCTH U KYJbTYphD» [1].

Heo6xonumMo oTMeTHTb, 4TO A0Jiroe BpeMs VcraHckas KOposieBCKas akaaeMust
CuMTana 0OCOOEHHOCTH YHOTpeOIeHusI JEKCUYECKUX eUHUI B cTpaHax JlaTuHckoi Ame-
PUKU HE HAIMOHAIBHBIM CBOEOOpa3HeM, a OTKJIOHEHHEM OT HOpPMBI, pHuHATON B Mcma-
Huu. Curyarus n3meHunack B cepequne 50-x rogos XX B., Koraa Obuta co3aHa Acco-
LUaLys aKaJeMHUI UCIIAHCKOIO sI3bIKa, YTO MO3BOJIWIO HAJIAJUTh TECHOE COTPYAHUYE-
CTBO wiIeHOB VcriaHCKO# KOPOJIEBCKOM aKaJeMUH C aKaJeMUKAMU IPYTUX CTPaH U, KaKk
CIIEICTBHE, COBMECTHYIO IIOATOTOBKY HOBBIX paboT 1o Mopdosoruu, opdorpaduu uc-
MIAHCKOTO SI3bIKa U OOHOBJIEHHBIX M3JaHUM JEKCUKOTrpadMIEeCKUX TPYIOB U MPOU. C yde-
TOM 0COOEHHOCTEH (PyHKIIMOHMPOBAHUS UCIIAHCKOTO sI3bIKa 32 npeaenamu Mcenanum.

HYannHusmbobl

Cornacno DRAE reatemanu3mbl (OHH K€ «YallMHU3MBDY, chapinadas) sBISIOTCS
CJIOBaMH, MCTIOJb3YEMBIMH TBaTeMalibliaMu (chapines); TakKe B CIIOBAPh BKIFOUEHBI
TEpMUH chapinismo — TaK Ha3bIBAIOT PEYEBBbIE OOOPOTHI, UCTIONB3yEMbIE TBaTEMabLa-
MW, U TJIaroJI chapinizarse — ‘TIEpeHATh 00bIYan U 00pa3 )KU3HU rBaTeMaibiieB’ [2].

[Mucatens @. Ilepec ne Anton B cBoeil kuure “Chapinismos del Quijote” mosect-
BYET O TOM, KakK CJIOBO chapin CTajlo UCIIOIb30BAThCs Ul 0003HaueHus xuTens ['Ba-
teMaibl. 3Ha4anbHO 3T0 OBLIO HA3BaHUE JOPOTOM JKEHCKOW 00yBU Ha miuaTdopme,
BBICOTA KOTOPOM MOTIa AOCTUTaTh 21 CM, M, COTJIACHO U3BECTHOMY JIEKCHKOTpady
X. KopomuHacy, oHO ObIIIO 00pa30BaHO OT 3BYKOMOpaXkaTesbHOro “chap, chap” —
naHHast 00yBb ObljIa BechbMa IIyMHOM Ipu Xob0e. Takue Tydan Hocunu B Mcnanun
B XIV B., Takxe onu 66Ut B Mozie B CanThsiro-ne-I Baremarna. Co BpeMeHEM CI0BOM
“chapin” cramu Ha3bIBaTh KUTEJICH ATOTO TOPOJIA, a 3aTeM W BCEH cTpaHbl. B mrore
MPO3BHIIE, KOTOPOE CUUTANIOCH IEHOPATUBHBIM B IpYTuX cTpaHax LlenTpansHoit Ame-
pHKH, OBUIO IPUHSTO TBaTEMAaJIbI[AMHU, M B HACTOALIEE BPEMsI aKTUBHO H C TOPJOCTHIO
HCIIOIb3YETCS )KUTENIAIMU 3TOH cTpaHsl [3].

Cpenu npouunx B 23-e uzganue DRAE Bomum cienyromue TepMuHsl: aguadar
‘ocnmabets’, achusemado ‘Ge3yMHBIN, SKCTpaBaraHTHBIN , mara ‘Hapon’, hueva ‘1CHb,
HEOPEIKHOCTD, chongo ‘3aBUTOK BOJIOC’, chipichipi ‘MeNkuil NOXIUK’, capear ‘Pory-
JIMBATh HIKOJIbHBIC 3aHATHUS , cuerudo ‘0eccOBECTHBIN, chotear ‘TIOCMOTPETH .

B I'Batemasie B T€YeHHE OITOT0 BPEMEHU ciioBa chiriz (‘peOeHOK’), cuto (‘MaeHb-
Kasi OyThUIKa CIIUPTHOTO’), guachiman (‘OXpaHHUK’) UCIIOJIL30BATHCH TOJIBKO B MPOCTO-
peuuH, OTHAKO Tereph OHM BXOAAT B coctaB 19000 amepmkaHW3MOB, KOAHMUITMPOBAH-
HBIX B HOBOM U3JJaHUH CJIOBApSI.

JlanHblil coBapb BoOpai B ce0s1 MHOXKECTBO CJIOB, HIMEIOIIUX WHJICHCKOE TPOUC-
xoxaenue. Hanpumep: apachar (‘Haxatb KHONKY’), chirmol (‘untpura’), maxtate
(‘menenka’).

Heo0xonuMo OTMETHTB, YTO 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3IUYHBIX UHACHCKUX S3BIKOB
MPECTABISAIOT IIMPOKHUNA TUIACT JICKCHKHU TBATEeMajbCKOTO HAIIMOHAIBHOTO BapHaHTa
HCIAHCKOT O si3bIKa. Tak, rBareManibCcKuil JIMHTBUCT U anTponosor Otro yman ["anssec
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YKa3bIBaeT, YTO, HAIIPUMEP, JUISI UCIIAHCKOTO fA3bIKA I0YKHOTO TOOEpexkns I BaTemMabl
XapakTepHO OOJBIIOE KOJMUYECTBO 3aMMCTBOBAHUI U3 HAyaTls, U MpeaIaraeT ciery-
IONIYIO KIaCCH(PUKAIMIO: CYIECTBUTENbHBIC, TIIAr0JIbl, MpUIaraTebHbIe, TpaMMaTHIe-
CKHE TEPMHUHBI, CEMaHTUYECKUE KaJbKH, THOpHIbL. CyIIEeCTBUTEIBLHBIE, B CBOIO OUEPE/Ib,
JIeTISTCs. Ha NOArpymIsl: (uopa (cuajilote — ‘napMeHThepa cbefoOHas’, miltomate —
‘(uzanuc OOBIKHOBEHHBIN , pataxte — ‘matacTe’, pa3HOBUIHOCTh Kakao), gayHa
(paxpalote — ‘xkpymnHas HouHast 6abouKa’, pepemechin — ‘peunas dopens’, tecolote —
‘HESICBITB ), OBIT (apazte — ‘KacTprois’, petate — ‘KOBPHUK U3 MAJIBMOBOTO BOJIOKHA',
tapisca — ‘ybopka ypoxas Kykypyssl’) [4. P. 41, 49—52].

Hecmotps Ha 10, uTo 11einb DRAE — coOpaTh 00111y10 JEKCUKY, HCTIONIb3YEMYO
B McnaHuu 1 ApyruxX UCTIAHOSI3BIYHBIX CTPaHaX, aKaJeMHUKH MPU3HAIOT, YTO BCET/Ia €CTh
CJIOBA, «YCKOJIb3AIOIINE» OT HHX.

Hanpumep, B akaieMryeckoM coBape OTCYTCTBYIOT YaCTOTHBIC JICKCUYECKHUE €M~
HHIIBI TBaTEMAIbCKOTO HAIMOHAJILHOTO BapuaHTa chute u shute. CoBo chute poucxo-
IIUT OT Xute (U3 A3bIKa Haya, HA KOTOPOM TOBOPHIJIM TOPTOBIBI Me30aMepuKu TOKOITyM-
OOBBIX BpEMEH; B HEM ObLIO OKOHYAHHE -#/, CII0)KHOMPOU3HOCHMOE JIJISl HCIIAHIICB,
MOTOMY 3aMEHSIBIINX €ro Ha -te: tomatl — tomate, tzapotl — zapote v 1.1.). [lepBoe
YIOMHHAHUE 3TOr0 TepMHHA BCTpedaeTcst B padote “Vicios del Lenguaje y Provincia-
lismos de Guatemala” rearemanbckoro uctopuka u ¢unonora A. barpeca Xaypern,
u3iaHHoM B 1892 r. ABTOp ykasbIBaeT, uto “chute” nmeer MHIEHCKOE MPOUCXOXKICHHE,
Y TIPUBOJMT JIBAa 3HAYCHUS: ‘OCTPBIA KOHEI[ Yero-I100’ M ‘Ha30MIIMBBIN YEIOBEK, BME-
muBaromuics B uyxue jaena’ [S5]. B 1941 r. reatemanbckuii ¢punosor JI. CanmoBan
B cBoeM (pyHIaMeHTanbHOM Tpyze “‘Semdantica Guatemalense o Diccionario de Guate-
maltequismos” yka3biBaeT “chute” B IByX CTaThsiX: B OTHOM — CO 3HAYEHUEM ‘OCTPBIN
KOHEI, 1IN, )KaJI0 4e] U APYTUX HACEKOMBIX ', 3HAUY€HHE BO BTOPOH — OTHOCHUTCS
K JIIOJIAM, ‘BMEIIMBarOIMMcs B dyxue jaena’ [6]. B ciosape JI. Apmaca “Diccionario
de la Expresion Guatemalteca” (1982) ecTs kak cioBapHas ctatbs “chute” (‘xano’,
‘mm’), Tak ¥ “shute” (‘uemoBek, KOTOPBIH Je3eT B uyxwue nena’) [7]. T.e. B To Bpems
JAHHBIN TEPMHH YK€ UMEJl JIBa CIIoco0a HAMMCAHUs, YTO, BEPOSATHO, ObLIIO BHI3BAHO
chopMUpOBABIIMMHUCS (POHETUIECKUMH OCOOCHHOCTSIMU MCIIAHCKOTO si3bIKa [ BaTemaitbl
(B wactHOCTH, HanM4YreM (oHembl [sh], OTCyTCTBYIOIIEH B MUPEHEHCKOM BapHaHTe).
B cnoBape C. Mopaneca Ilensecepa “Diccionario de Guatemaltequismos” (2008) nomumo
cioB “chute” u “shute” Taxke ecThb cioBapHbIe cTaThu “‘chutazo” (‘paHa OT yKoja xka-
noM’) u “shutear” (‘coBaTh cBOHM HOC B uyue nena’) [8]. Takum oOpa3oM, TepMHH Xute
MOCITYKHJI JUTIE 00pa30BaHUsI BYX CJIOB C pa3HbIMU 3HaYCHUAMU — “‘chute” u “shute”.

Hpyrum tepmunoM, He Bomeamum B DRAE, saBisieTcs reaTeMallbCKuii BApUaHT
0003HaYeHUs KOIIKU — mish, misho (B sxeHCKOM poae misha). Heo6xonumo oTMETHTb,
YTO MaJIO KTO U3 KUBOTHBIX UMEET CTOJIBKO BAPHAHTOB HAa3BaHHIA B Pa3rOBOPHON peyH,
Kak Kolky; MHorue ykazanbl B DRAE: miz (ucmonb3yeTcsi B KaueCcTBE MEXIOMETHS
JUISL TIO/I3BIBAHUSI KOIIKKM — aHAJIOT PYCCKOTO «KHC-KHC», a TAaK)Ke JJACKaTeIIbHOTO
Ha3BaHUS KOILIKH — «KHCa»), U 00pa30BaHHbIE OT HETro mizo (XeHckas ¢popma miza),
micho (micha), michino (michina); ot morro (‘kuc-kuc’) 00pa30BaHbl HANMEHOBAHUS
morrongo (morronga), moronio (morona). Yto xacaercs reareManu3Ma “misho”, o
00pa3zoBaH OT HCMAHCKOTO “micho”.
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Tak>ke rBaTeMaan3MoM sIBIISIETCS CIIOBO mishito (0OIEUCTIaHCKUI TEPMUH —
“vilano”) — ‘myx’, Ha3BaHHBIM TaK U3-3a CXOXKECTH C MATKOM U IIEIIKOBUCTON KOIIaYbeit
HIEPCTBHIO.

Kpowme Toro, cioBo “mish” ynorpebisiercst 11t 0003Ha4eHHs 3aCTEHYNBOTO YeJI0-
BEKa, OT HEro oOpa3oBaHbl CAHOHUMHUYHBIN TepMUH amishado (amishada B )xeHCKOM
pone) u rinaron amishar (‘CTBIIATE , amisharse — ‘CTBIIUTBHCS ). Bee 3TH citoBa oTcyT-
ctBytoT B DRAE.

JIro0OIBITHO, YTO HEKOTOPBHIE TEPMUHBI OIIMOOYHO CYMTAIOTCS TBATEMAIM3MaMHU.
Hanpumep, chucho, xotopoe B 3HaueHnn ‘cobaka’ xogupurmpoBano B DRAE B kade-
CTBE OOIIEHCIIAHCKOTO CIIOBA, OJJHAKO B 3TOM K€ 3HAUYEHUU OHO TAKXKe BKIIOYCHO
B CJIOBapH I'BaTEMAJIM3MOB TakuXx (uitonoros, kak JI. Canmosana, . Apmaca u C. Mo-
paseca. B elicTBUTENFHOCTH K€ JaHHBIM TEPMUH SIBIISICTCS] TBATEMAT3MOM B 3HAYEHUU
‘CKYIOW’, “MeNIOUHBIN’, 4yTO oTpaxkeHo B cioBapsax A. barpeca Xayasru u JI. CanpoBana,
HO He yka3zaHo B DRAE.

AA3bIKOBbIE MHHOBaL VN

B HacTosimiee BpeMst B MCTIaHCKOM si3bIke [’ BaTemaibl Oiaromapsi paciBeTy KUHO-
Y TEJICUHTyCTPUHU €€ CEBEPHOT0 COCe/Ia MOsIBIIIOCh MHOKECTBO MHHOBAIIM MEKCHKaH-
CKOTO MTPOUCXO0XKICHUS (OONBIIMHCTBO TeNenepenad i KHHO(QUIBMOB, MTOKa3bIBAEMBIX
B ['Batemaiie, — MeEKCHKaHCKUE MO0 TIepeBEICHbI HA UCTIAHCKUH SI3bIK MEKCHKAHIIAMH).
WNunoBanmu xapaKkTepHBbI ISl peYH UCIIAHOTOBOPSIIMX TBaTeMalbIeB BO BceX cdepax
U Ha BCEX COLMaIbHBIX ypoBHAX. Hanbonpmmuii macmrad 310 sBiIeHHE TPUOOpETOo
B KOJUJIEIPKAaX U YHUBEPCUTETAX, TJI€ y4aTCs MOJIOJIbIE JIFOAU U3 3aKUTOYHBIX CEMEH.
Hanpumep, BMeCTO MCHOIBb30BaBILUXCS paHee rBaTeMaliu3MoB clavero (‘noxo’), polla
(‘mpimouka’), mano (‘mpusATENs’) TENEPh YNOTPEOISIOTCS MEKCUKaHU3MEI chafa, chava
U cuate coorBeTcTBeHHO. B CMMU Takke mpocieKuBaercsi TEHASHIMS UCII0Ib30BaTh
MEKCHKAaHU3MBI JJa’Ke, HallpuMep, B Ka4eCTBE Ha3BaHUM POXKIECTBEHCKHUX OJIOM, Tpau-
uroHHbIX i ['Batremansl. Hanpumep, botanas (Bum TpaJulIMOHHBIX 3aKYCOK) BMECTO
rBaTeMaJIbCKOTO Ha3BaHus “bocas” nmubo “boquitas”:
Comer en la noche esta bien: Dicen que la botana de la noche es lo unico que nece-
sitas para sabotear tu dieta, pero realmente puedes hacerlo sin ganar unos kilos de mas
[EME de Mujer. URL: https://gt.emedemujer.com/salud/baja-peso-comiendo-mas/].

HapaBHe ¢ MHHOBAIMSMH, 3aUMCTBOBaHHBIMHU U3 UCIIAHCKOTO si3bIKa MEKCHUKH, €CTh
U COOCTBEHHBIC TBaTeMaIbCKUe. B kauecTBe NMPUMEPOB MPHUBEIEM HEKOTOPHIC IBaTeMa-
JIM3MBI, BBILIC/IINE U3 YIOTpeOeHus B ['BaTemare, U COBPEMEHHBIC JICKCHUCCKUE C]TH-
HHIIBI, 3aMEHUBINNE UX. PaHbIIE B OTHOIICHHUH JIFOJICH BHICOKOMEPHBIX, TIIECIABHBIX
WCIIONB30BAIM ONpeAeNeHus fufurufo, tufoso; B HacTOsIIEEe BPEMs HCIOIb3YETCS
npuiiaraTenabHoe caquero. Hunmx HaswsiBanu pelagatos, pelafustan, Gorateix — gente
bien; B Hamm THU yrioTpeOsieTcs pelados B aapec MepBbIX, gente papuda, con papa —
B a/IpeC BTOPBIX.

Takke ycTapenw CileAyroIlIue TepMHHBL: catrin (‘¢pant’), fifi (‘mmxon’),
cachimbiro (‘ctansra’).
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ANMUHYTUBHBbIE 00pa3oBaHus

JI7st peuu rBaTeMaNbleB, KaK U IS JPYTHUX JIATHHOAMEPHKAHIIEB, XapaKTEPHO upe3-
MepHOe ynoTpeOeHre YMEHBIIUTENBHBIX CyPPUKCOB -ita, -ito, -illa, -illo, -ete, -eta.

CornacHo sTMosorndeckoMy ciopapro “Diccionario Etimologico” (DE) ymens-
MIATEIBHBINA CyPduKe -illo BOCXOIUT K JIaTUHCKOMY cydukcy -ellus, KoTopsrii B co-
CTaBe IMpUJIaraTeJIbHbBIX HCIOIb30BAJICS B KAYeCTBE YMEHBIIUTEILHOTO, B TO BPEMS Kak
y CYIIECTBUTEIBHBIX IOMUMO CIIOBOM3MEHHUTEIBHONW (DYHKIIMU OH BBITIOJIHSII M CJIOBO-
oOpazoBarenbHyto. Haunnas ¢ XV B. Haubosnee ynorpeOUTeIbHBIM U MTPOLYKTHBHBIM
YMEHBIIUTENBHBIM Cy(dukcom ctaHOBUTCS CyPduKe -ifo, a cypduxc -illo, Hanbonee
pacrpoCTpaHEHHBIN 10 TOr0 BpeMEHH, HAUMHAET YCTYNaTh CBOM MO3UIMU. DTOT GaKT
OTMEUEH B BBIIIEYKa3aHHOM CJIOBape, I/Ie CO CChUIKOW Ha uccienosanus O. HesHeca
®depHan/eca NPUBEIEHB! CTATUCTUUECKUE TaHHBIC IO KOJIMYECTBY YMEHBIIUTEIIBHBIX
¢dopM Ha -illo B Xy10’KECTBEHHBIX IIPOU3BEJICHUSAX Pa3HBIX JieT. Tak, Harpumep, B Mpo-
u3BesieHUsIX bepceo oHu cocTaBisoT 76% OT 001Iero yncia yMeHbIIUTEIbHBIX (GOpM
u 50% B nutepaTtype nepuona 30J10TOro Beka, y ['anpaoca ux 19% (B To Bpems kak
dopm Ha -ito — 70%), y Jlopku — 25% (na -ito — 70%). JlanHoe siBjIeHuE 0OBSICHIETCS
YCTOMYMBOW TEHACHIIMEHN K JIEKCUKAIM3AIIUK IEpUBATOB Ha -illo. B xauecTBe mpumMepoB
MOHO MPUBECTHU CIEAYIOIINE cioBa: bolso (‘cymka’) > bolsillo (‘kapman’), cola
(‘xBoct’) > colilla (‘oxypox’) [9. P. 327—328].

OnHako B HEKOTOPBIX PErHoHax -illo cOXpaHWII CBOIO MPOTYKTHUBHOCTh B Ka4eCTBE
YMEHBUIMTENIBHOTO cydukca, Hanpumep B 3anaaHoi yactu Hasappsl, AHganycun.
Jannblil cypdukc BecbMa pacnpocTpaHeH B cTpaHax JlatuHckoit AMepuku (B 4acTHO-
ctu B ['Batemare), u, kak ormeyaer O.C. UecHOKOBa, «TATOTEHUE K JUMUHYTUBHOCTH
COCTaBJISIET YePTy, KOPEHHBIM 00pa30M MPOTHUBONOCTABIIAIOIIYIO peYb U KOMMYHHUKA-
THUBHBIN CTWJIb JIATHHOAMEpHUKaHLeB peun ucnanues» [10. C. 30].

VYMenbmuTenbHble cy((UKCH TaK e, Kak U Apyrue cy(dukchl cyObeKTUBHON
OLICHKH (JIaCKaTeJIbHbIE, YBEIUUUTEIbHbIC, YHUUKUTEIIBHBIE), «OUEHb CXOJIHBI C 3JIeMEH-
Tamu ciioBou3MeHeHHs ((hopMooOpa3zoBaHus), MOCKOJIBKY MPHUOABICHHE UX K TTPOU3BO-
JIIIeH OCHOBE He 3aTparuBaeT CEMAaHTHKY, HE TIEPEBOIUT HOBOE CJIOBO B APYTYIO YacTh
peun. Posb 3TuX cyQ@PUKCOB COCTOUT B yKa3aHHM Ha OTHOLIEHHE TOBOPSILETO K 0003HA-

yaemoMy npenmery (hijo ‘cblH’ — hijito ‘CbIHOYEK’) WU (JIOTIOJTHUTENIBHO) U Ha CTH-
JMCTUYECKYIO MPUHAJUIEKHOCTD CIIOBA (cerca ‘OM3K0’ — cerquita ‘OIN3eX0HBKO )»
[11.C. 13].

B T0 ke Bpemsi CYIIECTBYET Psifl CIIOB, Yb€ OKOHYAHUE -i//0 HE CBSI3aHO ITHMOJIO-
rudecku ¢ cypdurcom -illo, Hanpumep, carajillo.

Kak mumrer reatemanbckas )KypHaiducTka u ¢uiaonor Mapus aens Pocapuo
MounHa, «KOT/Ia Iy TeIIeCTBYEIIb 110 UCTIAHOS3BIYHBIM CTPAHAM, TO H JEJO MOIa Iaelllb
BIpocaky. VcraHiiaM He HPaBATCS yMEHbBIIUTEIbHBIE (POPMBI CIIOB, KOTOPBIE TIPHHSTO
UCTIONIB30BaTh B | Baremare. Hampumep, B ucranckom pectopane Ha mpockOy «Un vinito,
por favor» (Ioci. «oXKaIyicTa, IPUHECUTE BUHIIO» ), OQHIIUAHT BOSMYIIICHHO OTBETHII
aBTOPY CTaThH, YTO Y HUX IOJAIOT HE «BUHIIO», @ BUHO («No hay “vinitos”, sino vinosy).
[Tocne MHOKeCTBa TIOIOOHBIX CITydaeB OHA pelniia Oosee He NCTIOIb30BaTh YMEHBIIIH-
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TeJIbHbIE (DOPMBI, TEM HE MEHEEe CHOBA IOMaja B HEMPUATHYIO CUTYALMIO: YXKUHAs
B Manpuze, oHa xoTesa 3aKa3aTh Kope ¢ KOHBSIKOM — JaHHBIH HAIUTOK TaM Ha3bIBa-
ercs “carajillo”. Ho, BCIOMHUB O MpeAbIIyIieM HEraTUBHOM OIIbITE YIIOTPEOIECHUs CIIOB
C YMEHBIINUTENIbHBIMU Cy(drkcamu (HarIOMHUM, 4TO -illo — OAMH U3 TAKOBBIX), OHA
norpocuiia “carajo”. OQUIMAHT, KaK MUIIET (HIOJOT, IPHIIEIT B HErOJ0BaHKUE U TIPE/I-
JIOKWM il HEeMEeIJIEHHO TTOKUHYTh 3aBejieHue. [1o3/1Hee aBTop CTaTby OCMOTpENIa CII0BO
“carajo” B cioBape rcnaHckoro si3pika (DRAE) u yBuieHHOe IOKHpPOBaIIo €e: B IEPBOM
3HAYCHHUH YKa3bIBAJIOCH, YTO ATO MYKCKOH TOJIOBOM opraH [12].

Tarxoke BBI3BIBaCT MHTEPEC HCIIONB30BaHUE CyPPHUKCOB -ete, -eta. CornacHo DE
3TO ObUIM BECbMa PACIPOCTPAHEHHbBIE YMEHBIINTENbHbIE CY(D(HHUKCH B UICIIAHCKOM SI3bIKE
10 XV B. U X0Ts1 no3iHee OHKU YTPATHITH CBOIO TMOITYJISIPHOCTD, CYIIECTBYET HEMAJIO CJIOB
C JaHHBIMU cy(pQHKCaMu, KOTOPbIE aKTHUBHO HCIIOJB3YIOTCS M B HAIIW THH: camisetd
(‘dyTbonka’, ‘KopoTKas pydalika ¢ IUpOKUM pykaBoM’), aleta (‘kpbiio’) u ap. B To xe
BpeMs B UCIIAHCKOM si3bIke ['BaTemarbl BCTpedaroTcs JIGKCHUECKHUE €MHUIIbI, 00pa3o-
BaHHbIC C MMOMOIMIBIO JAaHHBIX Cy(QQPHUKCOB, MPpUOABICHHE KOTOPBIX K MPOU3BOIAIICH
OCHOBE M3MEHWJIO CEeMaHTUKY: banqueta (‘Tporyap’) < banca (‘ckambs’); barrilete
(‘Bo3mymrHbIif 3Meit’) < barril (‘Oouka’).

MeXxBapuaHTHas JieKCu4eckasa AMBEepPreHTHOCTb

B I'atemaie, Kak 1 B Apyrux crpaHax JIaTMHCKON AMEpHKH, 1aKe BBICOKOYACTOT-
HBIE CJIOBA UMEIOT 3HAYEHHE, OTIIMYHOE OT MUPEHEMCKOro HallMOHAJILHOTO BapHaHTa,
SIBJISIFOLIETOCS. «UCTOPUUYECKON TOUKON oTcueTay (TepMuH akaaemuka ['.B. CrenaHoBa).
Tax, cormacio DRAE rnaron coger umeer 6osee Tpex necsTkoB 3HaueHuil. [leppoe —
HanOoJee 4acTo ucmons3dyemoe B Mcnanum — ‘Opatp’, ‘XBaTaTh’, KOTOPOE OTHOCHTCS
K yemy yroano. Hanpumep, “coger el taxi” (‘B3sath Takcu’). OqHako B ['BaTemaie oH
ynoTpebseTcs NpeuMyecTBEHHO B 31-M 3Ha4eHUH, OTHOCALIEMCS K CEKCYyaJIbHbIM
otHouieHusM. [1o 31oii e npuuune B ['Baremane B 3HaueHuM ‘coOupath’, ‘3a0upath’
BMECTO TJIaroiia recoger ucnonb3yercs traer: “Te vengo a traer dentro de tres horas”
(«51 Tebs 3abepy uepe3 Tpu yaca»). B Mcnanum ke riaron “recoger” siisercst oo1ie-
ynotpeburenbHbM: “A la una recojo a los hijos del colegio” («B uac st 3a06epy nereit
U3 MIKOJIBI»).

st ucnaHieB yAUBUTENIBHO, YTO B BAaHHOM KOMHAaTe >kuTesel I'BareManbl Haxo-
nstest artesa M regadera. Jleno B ToM, uto B Mcnanuu “artesa” — 3To 1epeBsSHHBIH
AWK, T7Ie 3aMeImunBaioT Tecto. Ho B I'Batemane naHHoe cI0BO ynotpeOisercs B 3Ha-
yeHuH ‘BaHHa® (uct. bafiera, tina). Uto kacaercs TepmuHa “regadera’: B Micmanuu 310
JIeiiKa, KOTopasi UCIOJb3yeTcs JUlsl II0JMBa PACTEHUH, TOPOXKEK U T.1., a B [ Batemane
570 Ayl [TosTomMy BbIpakeHUIO ‘TIpUHATH Ay’ B Mcmanuu cooTBeTcTBYET “darse un
duchazo”, B I'Batemane — “darse un regaderazo”.

CBoeobOpa3ue reaTeMalbCKOI0 HAallMOHAJIBHOIO BapHaHTa MCHAHCKOTO sI3bIKa
HaIIAHO WUTIOCTpUpYeT Tabumia 1, rae npeacraBieHbl CHHOHUMUUYECKHE COOTBETCT-
BUS CTAaHJIAPTY MCIIAHCKOIO S3bIKA.
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Tabnnuya 1/ Table 1

CBoeobpa3ue ucnaHckoro si3bika FlBaremansi /
The peculiarity of the Spanish language of Guatemala

3HayeHne / 'BaTemana / Wcnannsa /
Meaning Guatemala Spain

candeTtka bigotera servilleta
caHpanmn caites sandalias
LeHbrn pisto dinero
OCKOJIOK CTekna chaye pedazo de vidrio
TIoOpbMa bote carcel
moTt elevador ascensor
opurumaHT mesero camarero
TenoxpaHuTesb guarura guardaespaldas
HSAHS china nifiera
napeHb patojo chaval
TOCKa anoranza nostalgia
JIOXb pajas mentira
CBETJIOBOJSIOCHIN canche rubio
Kanna cartucho cala
CUMNATUYHbIN chilero bonito

[IpuBenem Heckonbko puMepoB u3 CMU:

Si quieren pisto dediquense al comercio [El Puerto informa, 11.05.2018. URL:
http://www .elpuertoinforma.com.gt/nacionales/si-queres-pisto-hacete-comerciante-no-
maestro/].

Vos podés ser el chaye que rompa la burbuja [Nomada, 26.02.2016. URL:
https://nomada.gt/cotidianidad/vos-podes-ser-el-chaye-que-rompa-la-burbuja/].

Jimmy Morales: “Me da vergiienza pedirlo, estoy como patojo pidon” [El Periodico,
25.07.2017. URL: https://elperiodico.com.gt/nacion/2017/07/25/jimmy-morales-me-da-
verguenza-pedirlo-estoy-como-patojo-pidon/].

Prensa Libre cuestioné al candidato oficialista si ya contaba con un plan de gobierno
o si estaba el proceso de elaboracion, a lo que, enfatico, respondio que en el PP no quiere
“hablar pajas” [Prensa Libre, 22.05.2015. URL: https://www.prensalibre.com/ciudades/
quiche/candidato-presidenciable-del-pp-efectua-gira-en-quiche/].

Capturan a “La Canche del Infierno”, la mujer mas poderosa del barrio 18 [Guate-
vision, 02.03.2017. URL: https://www.guatevision.com/capturan-la-canche-del-infierno-
la-mujer-mas-poderosa-del-barrio-18/].

3akJioyeHue

[TonBozst UTOr BBIIEN3I0KEHHOMY, OTMETHM, YTO JIEKCUKA UCIIAHCKOTO si3bIKa [ Ba-
TeMaJIbl, HECMOTPsI Ha OOLIEUCIIAaHCKYIO OCHOBY, UMEET CYIIECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH.

1. BbICOKOUACTOTHBIE CIIOBa UMEIOT 3HAYEHUS, OTJIMUHBIE OT MUPEHEUCKOro HaIM-
OHAJILHOT'O BAPUAHTA.

2. Psan mmpoko ynoTpeOisieMbIX ClIOB, KOTophie, corimacHo DRAE, nmerot He-
CKOJIBKO JIECSTKOB 3HaUCHUH, B ['BaTeMaiie UCIIONb3YIOTCS PEUMYILIECTBEHHO B IIOCIIE/-
HEM 3HAY€HUH, OTHOCALLEMCS K CEKCYallbHbIM OTHOLIEHUSIM, U HE3HAHUE TPaJAULIMOH-
HOTO Ui ['BaTeMasbl CI0BOYNOTPEOICHHUS MOKET MIPUBECTH HE TOJBKO K HETIOHUMA-
HUIO, HO U KOH(JIUKTY.
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3. IlpeoGnamar0T TEPMUHBI U YCTOWYMBBIC BhIPAKEHHS, HECBOWCTBEHHBIC TTUpPE-
HEWCKOMY HallUOHAJIbHOMY BapUaHTY.

4. MHOrou4MciieHHbIE 3aUMCTBOBAHUS U3 WHJIEUCKUX SI3bIKOB aKTUBHO UCIIOJIb-
3YIOTCS TIPENICTaBUTEISIMU PAa3TUYHBIX COUATIBHBIX KJIACCOB, U HE TOJIKO B OBITY,
HO U B IyOJUIMCTUKE.

5. Hanuumne MHOXKeCTBa MHHOBALIMN MEKCUKAHCKOTO MTPOUCXO0XKAeHus. Jli1s ucmna-
HOTOBOPSIIIIETO I'BaTeMajblia 00pa3oM /sl TOIpAXKaHUs B SI3IKOBOM IUTaHE HE 00s13a-
TENBHO SIBJISIETCS HOpMA, npuHATas B Mcnanuu, oH opuentupyetcs Ha a3k CMU,
0COOEHHO TeNeBHIeHHs (HOBOCTHBIE MTPOTPAMMBI H T.JI.), KOTOPBIE, B CBOIO OYepe/b,
MPUACPKUBAIOTCS MEKCUKAHCKOW JIMTEPATYPHOU HOPMBI.

6. HapaBHe ¢ nHHOBaLMSIMU, 3aMIMCTBOBAHHBIMH M3 UCIIAHCKOTO sI3bIKa MEKCHUKHY,
MPHUCYTCTBYET MHOTO COOCTBEHHBIX TBATEMAJIbCKUX.

7. upoxo ynorpebistoTcss AMMUHYTUBHBIE (popMBI. B TO e Bpems cyIiecTByeT
PSZ1 CIIOB, Y KOTOPBIX YMEHBIIUTENbHBIE CY(H(HUKCHI MEHSFOT CEMAHTHUKY.

Bce Bhlmeyka3aHHOE CBHICTENBCTBYET O LIEIECO00PA3HOCTH MCCIISIOBAHMUS HCIIaH-
CKOro si3blka ['BaTeMalibl — He TOJNBKO IS Pa3BUTHUS TEOPETUUECKUX 3HAHUM, HO U JIJIst
YIOBJIETBOPEHUSI KOMMYHHKATHBHBIX MIOTPEOHOCTEI COBPEMEHHOTO 00IIIECTBA.
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of the Modern Spanish Language of Guatemala
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Abstract. Despite the fact that Russian linguists are actively exploring the peculiarities of the imple-
mentation of language means in Latin American countries, the Spanish language of Guatemala has not
yet been the object of analysis in terms of the variation of lexical units.

This article examines the lexical units used in the Guatemalan national variety of the Spanish language
through the prism of modern lexical semantics, using the current common approaches and methods
of the linguistics discipline.

The peculiarities of the Guatemalan national variety of the Spanish language are demonstrated,
such as: high-frequency common Spanish units that have undergone semantic changes; prevailing terms
and idioms that are unusual for Spain; many innovations of both Guatemalan and Mexican origin are used;
a large number of loanwords from indigenous languages; and diminutives are widely used.

Finally, it is concluded that the revealed and studied peculiarities of the Spanish language of Guatemala
determine the need to study it not only for developing philological knowledge but also, to a large extent,
for meeting the practical needs of the modern society.

Key words: Guatemala, Guatemalan Spanish, Mexican loanwords, indigenous loanwords, national
variety of Spanish, lexical semantics
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